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OPUTMHAJIbHbIE U NMEPEBOAHbIE HASBAHUA KWHODPWUJIbMOB
KAK OCOBbIE ®YHKLIUMOHAJIbHbIE EAUHULLbI

0.H. AsekcanapoBa

Poccuiicknii yauBepcuTeT npy KOsl HAPOJOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 0. 10, kopn. 24, Mockea, Poccus, 117198

CraThsl MOCBSIECHA U3YUYCHHIO Ha3BaHUH KUHOPHIBMOB KaK 0CO00H eIMHHIIBI HOMUHAIIMH, TIPE-
cTaBJAtoLIei co0ol 00pa3HO-CMBICTIOBOM IIEHTP IOJMKOAOBOIO TEKCTa, KOTOPBI OOBEIUHSACT CIOXKETHbIE
JIMHUY, UIeiiHO-punocodckoe copepkaHue, KaHPOBbIE XapaKTePUCTUKU, BU3YaIbHBIN 1 3BYKOBOH Psif
u 1p. B craThe paccMaTpuBaIOTCs OCHOBHBIE XapaKTEPHCTUKH Ha3BaHUS KaK 3aroJIOBOYHOTO TEKCTa, 00-
JIA/IAFONIETO [ETFHOCTBIO, CBI3HOCTBIO U PEATH3YIOIIETO aBTOPCKYIO HHTEHIMIO. Ha3Banuro guiibMa cBOICT-
BEHHBI CXKATOCTb, BBIIEJICHHOCTb, MOJIN(PYHKIHOHAILHOCTD, CIIASTHHOCTh C BU3YaIbHBIM M 3ByKOBBIM PSIIOM,
PETPOCTIEKTUBHASI HAIIPABJICHHOCTH NIPEJICTABIICHNS aBTOPCKOTO 3aMbICiIa, Ham4re npoTtoturna. Ha3sanue
(opmupyetcs ¢ oropoii Ha ()OHOBBIE 3HAHHUS ABTOPA U MPEIIONIaraeMble ()OHOBBIC 3HAHUSI TIOTCHIIMAIBHOTO
3purenst. OcoOblil HHTEpEC MPEICTABISIOT IEPEBEICHHBIC HA3BaHU, B KOTOPBIX OTPAKAOTCS M UHTCHLIUH
7 (oHOBBIE 3HAHMS MEPEBOUNKA, HHTEPIPETUPYIOIIETO U AIANTHPYIONIEr0 OpUTHHAIBHBIE TEKCTHL. Ha-
3BaHUsI KWHO(MIIEMOB BBIONHSIOT HE TOJIBKO HH()OPMATHBHYIO U HOMHHATHABHYIO (DYHKIMH, HO M aTTpaK-
THBHYIO, PEKJIaMHYIO M IParMaTHYecKyio QyHKIUH, a Takoke QYHKIMIO aHTUIMIIALNY, CTAHOBSACH BaXK-
HBIM HHCTPYMEHTOM co3zaTernell GpuibMa U coCTaBiIAIOmEell KOMMepUYecKoro quckypca. COOTHOLICHUE
TEKCT — Ha3BaHHE OTPaXKaeT COOTHOILIECHHE caMoro GuibMa U €ro Tpeilyiepa, sBISIOMErocs OTACIbHBIM
Hpou3BeaeHneM 0coboro kaHpa. IlepecedueHue Xyn0)KECTBEHHOTO M KOMMEPYECKOTO AUCKYPCOB CTaHO-
BUTCSI HanOoJIee 3aMETHBIM TIPH TIepeBoie GUiIbMa M ero Ha3BaHU, KOTAa 0ojee 3HAaYMMBIM MOKET CTaTbh
HE CTOJIBKO COOTBETCTBUE (DHIIbMA €T0 COJEPKAHUIO U aBTOPCKOMY 3aMBICITy, CKOJIBKO )KaHPOBOE COOT-
BETCTBHE M OpHEHTAIUs Ha LEJICBYIO ayIUTOPHUIO. 3a/aya MepeBOIUNKA YCIOKHIETCSI HEOOXOAUMOCTBIO
aJIaTTalliy TeKCTa U Ha3BaHMs K MHOKYJIBTYPHOMH cpere.

KiroueBble cjioBa: HEIMUHT, 3arojIOBOYHBIA TEKCT, Ha3BaHUE KUHO(QWIbMA, (PUIBMOHHUM, €ITU-
HUI]a HOMUHALIWY, TOJIMKOJOBBIA TEKCT, QYHKIMH Ha3BaHUH, 1EPEBOJL

BBEOEHUE

JIro0oe Ha3BaHUE XYyI0KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUS SIBIISIETCS CIIOAKHOM SI3BIKOBOM
EIUHULIEH, XapaKTEPU3YIOMICHCs, C OOHOW CTOPOHBI, CAMOCTOSATEIRHOCTBIO U IEJIOCT-
HOCTbBIO, @ C JIPyTOM CTOPOHBI, 00YCIOBIEHHOCTBIO COAECpPKAHUEM IIPOU3BEACHMUS,
YacThIO KOTOPOTO OHO siBiisieTcsl. Ha3BaHMs Xy 10/KECTBEHHBIX (PUITBEMOB MPEACTABIISIOT
MHTEpPEC KaK C TOYKH 3PEHUSI UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKOW U (DYHKIIMOHATBHO-TIpar-
MaTU4ECKON XapaKTepPUCTHKH, TaK U B aCIIEKTE MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIMH, B TOM
Clly4ae, €Cli Xy/I0KECTBEHHbI (PUIIbM SIBISICTCSI MHOSI3bIYHBIM. [lepeBo/iHbIe Ha3BaHUS
KUHO(QUIBMOB WIIFOCTPUPYIOT ITyOWHHBIE CBS3M 03HAUaEMOT0 U O3HAYaroIlero, ooyc-
JIOBJICHHBIE KYJIBTYPHOH crielu(UKOM, a TaK)Ke COBPEMEHHBIE SI3bIKOBBIE IIPOLIECCHI,
OTpPaKAOIHe KyJIbTypHbIE U OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHIECKHE N3MEHEHHUs B MHpe. B cBsi3n
C 3TUM BO3HHKAET HEOOXOUMOCTb PACKPBITUS CYIIIHOCTH HAa3BaHUs KMHO(DUIbMA KaK
CEMHOTUYECKON €TUHUIIbI U OITUCAHUSA €T0 OCOOEHHOCTEH.
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HASBAHUWE KWHO®UJIbMA KAK EQJUHULUA HOMUHALIUA

HasBanus Xyo’KecTBEHHBIX POM3BEICHUN 3aHUMAIOT 0CO00€ MECTO B OHOMACTH-
YeCKO# CHCTeMe S3bIKa, TaK KaK TaKue MMEHA JTAIOTCS TIPEKIIE BCEro HIEsiM, BOILIONICH-
HBIM B XYJIO’KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUSIX, a He caMuM npeameraM [Cynepanckas 1973:
212]. IIpu nHTEpHpeTaryl Ha3BaHMS XYI0)KECTBEHHOTO ITPOM3BEICHIUS BaKHA HE TOJb-
KO €ro CeMaHTUYeCKasi XapaKTepUCTHKa, HO U 00pa3, CKPBITHI B MHOTOIIIIAHOBOM CTPYK-
Type 3TOro MPOU3BEICHUSI.

Xym0KeCTBEHHBINH (PHIIbM, KaK MPOU3BEACHNUE UCKYCCTBA, MPEACTABIISET COOOM
MOJIMKO/IOBBIM TEKCT, a €ro Ha3BaHHEe — 00Pa3HO-CMBICIIOBOM LIEHTP, CBA3BIBAIOIINI
MHO>KECTBEHHBIE KOJIbI, TIPECTABICHHBIC CEOXKETHBIMU JIMHHUSAMH, HACHHO-(DHUIOCOPCKAM
COZIepKaHHEM, JKAaHPOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, BH3YaJIbHBIM U 3BYKOBBIM PSIOM U JIp.
LlenTpanbHOE MECTO HAa3BaHMS B MOJIMKOIOBOM CTPYKTYpe (HIbMa MBI IIONBITAIHNCH
M300pa3uTh B BUJE CXEMbI Ha PUCYHKE 1.

wieitHo-riaocodickoe

COJICPHANHE
CHIKETHRIC HAHPOBRIC
JTHHHH HAIBAHHE -~ XAPAKTEPHETHKH
BRYKOBOREH BH3VAIEHEH

pajL

Puc. 1. HasBaHue xynoxecTBeHHOro dunbsma
KaK LLEHTP NOSIMKOAOBOr0 NPON3BEAEHUS

Ocobas pyHKIMOHAIbHASI HAIIPABJICHHOCTh Ha3BaHW KMHO(PHILMOB CIIOCOOCTBO-
BaJIa MOBBIIICHUIO HHTEPECa JIMHTBUCTOB K JJAHHOW €IMHUIIC HOMUHAIIUK ¥ BBIJICIICHUIO
HOBOTO MOHATHS «(OUILMOHHM» B KAYECTBE SIUHHUIIBI OHOMACTUYECKOH TCPMHHOJIOTHH
Juts 00o3HaueHus HazBaHus kuHodunbsma (FO.H. ITogsmosa, E.B. Kapmm, W.I'. Munesuy
u ap.). HecmoTps Ha cBOIO KpaTKOCTb, OJTHO3HAYHOCTH U CIIEIU(PUIHOCTH, ITOT TEPMUH
HE MOJIYYHII IIHPOKOro pacnpocTpaHeHus. Ha Hal B3rIs, 3To 00yCIOBICHO HECOOT-
BETCTBHEM 3HAUCHHSI KOMITOHEHTA -OHlUM B COCTaBE TEPMUHA-KOMITO3HMTA «(PHITLMOHNMY)
TEM CTPYKTYPHBIM U COJICPKATENBbHBIM XapaKTEPUCTHUKAM, KOTOPBIC OMUCHIBAIOT OHUMBI
¥ KOTOPBIC 3aKPEIICHbI B OHOMACTUKE U OHOMACTUYECKON CEMaHTHKE (Cp. TOOHUMBI,
aHTPOIIOHUMBI, TEOHUMBI, THAPOHUMBI, 300HUMBI, YPOAHOHHUMEBI U JIP.).

B otedecTBeHHOI JMHIBUCTHKE HA3BaHUS XYJI0KECTBEHHBIX (DUIIBMOB TPaIUIHOH-
HO OTHOCSTCSI K 3ar0JIOBOYHBIM TEKCTaM, KOTOPBIC, KaK JIFOObIC PEUYEBhIC MMPOU3BEIICHNS,
PeaTu3yIOT aBTOPCKYIO HHTCHIIUIO M XapaKTEPHU3YIOTCS IEIbHOCTBIO H CBA3HOCTHIO
[KpsutoBa 2006: 218].
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3aroyIoOBOYHBIN TEKCT PAaCCMaTPHUBAETCS KaK YacTh IEJIOr0 TeKCTa, oOecreyurBa-
I0II[ast, C OJTHOM CTOPOHBI, HHTEPTEKCTYAIbHOCTh, CBSI3b CO BCEMH €0 COCTAaBIISIOLIVMUY,
C APYTOi CTOPOHBI, CBSA3b MEX/y aBTOPOM U PELIUITHUEHTOM, TO €CTh MX KOTHUTHBHOM
¥ SMOIIMOHATBHO-IICHHOCTHON cepamu. ABTOp (Kak MpaBHIIO, TPYyIIa CO3AaTeeH
¢wibMa, HO MpeXJe BCEro pekuccep), 00aa1aonMil HeKOTOPHIMU (POHOBBIMU 3HA-
HUSIMH, TPAHCIMPYeT MHOXKECTBEHHbIE HJIEH, 00pa3bl U CMBICIIBI Yepe3 MMPOU3BE/ICHUE
(XyI0o>KeCTBEHHBIH (DHIIbM) U €ro MepBUYHOE MPEICTABICHNE B HA3BAaHUU PELIUTIUEHTY
(TOTEHIMAILHOMY 3PUTENIO0), UMEIOIIEMY COOCTBEHHbIE (POHOBBIC 3HAHMA. CXeMaTHYHO
9TO MOXKHO M300pa3uTh CIEAYIOUIUM 00pa3oM (puc. 2).

ABTOp / e wien\ Peuunment
DoHOBBIC 3HAHHMS o0pass! npousseseHne 0bpassl DOHOBBIC 3HAHHMS
CMBIC/IBI  HA3BaHHE  CMBICIIbI

Puc. 2. CBsi3b Mexay aBTOPOM U PELMMNEHTOM
yepes NPou3BeAEHVE N Er0 Ha3BaHMe

[Tpu 3TOM moMHMO OTIOPHI HA (POHOBOE 3HAHME PEIUMHUEHTA JUIs OPMUPOBAHUS
3aroJIOBOYHOTO TEKCTAa BaXKHBIM SIBIISICTCS] MCTIIOJIB30BaHUE MPOTOTUITMYECKOTO U UKO-
HUYECKOTO MPUHIIUIIOB, TO €CTh MPUHIUIAAIBHOE 3HAUeHUE NMPHOOpETaeT CBA3b Ha-
3BaHUS C TIEPBUYHBIM PA3BEPHYTHIM MOJIMKOOBBIM TEKCTOM U COOTHECEHHOCTD C BU3Y-
IBbHBIM pAIoM. Ha 3T XapakTeprcTHKY Ha3BaHUH XyI0)KECTBEHHBIX (PHIIBMOB OOparia-
10T BHUMaHue B cBoux paborax T.B. BacunbeBa u B.E. 'opmikoBa [Bacuibesa 2006:
161; I'opmixonra 2014].

B Tpancnsimm copepxkanus GpribMa aBTOPOM PELMIMEHTY Ha3BaHUE MPHOOpeTaeT
JIONOJTHUTEIIBHYIO XapaKTEPUCTHUKY. SIBISACH BaKHEHILIMM CEMAHTHKO-KOMIIO3ULIMOHHBIM
3JIEMEHTOM XYA0XECTBEHHOIO IPOU3BEICHUS, 3ar0JI0BOYHBIN TEKCT PETPOCIIEKTUBHO
pacKpbIBa€T MHOTOMEPHOCTh aBTOPCKOTO 3aMBbICiIa: €ro CoJepKaHue MOHUMAETCS
B IPOIECCe MPOUYTEHUS U HE COBIAJAET «HA BXOJIE B TEKCT U Ha BBIXOJIE M3 TEKCTa»
[bormanora 2008: 4].

IIpouecc nepeaaun aBTOPCKOro 3aMbICiia PELUITUEHTY COIMPOBOXKIAETCS TOOUepe /-
HBIM TIPEJICTABJICHUEM COCTABIISIONIUX TOJIHKOIOBOTO TEKCTA, MOPSIIOK MX MPEICTaB-
JICHUS] MOXKET OBITh pa3HbIM, HO, KaK MPABHJIO, CHAYala BMECTE C HA3BaHUEM IPOUCXO-
JIUT 3HAKOMCTBO C MaJOi YacThIO COJAEPKaHUs, lajee BO BPEMs U MOCIie MPOCMOTpa
3pHUTEIIb TIOJTyYaeT MPEICTaBICHUE O MPOU3BEICHUN U COOCTBEHHBIC BIIEYATIICHHS O HEM,
KOTOpBIE MO3BOJISIOT EPEOCMBICIUTh HAa3BaHUE U YBUJAETh B HEM CKPBITHIE CMBICIbI,
a 3aTeM MpeJCTaBICHUE U BIEUYATIEHUE O MPOU3BEICHUN COXPAHSETCS B MAaMSITU Ha OC-
HOBE aCCOIMAaTHUBHOMN CBSA3M C Ha3BaHUEM. J{aHHBIN MPOLIECC MBI MOMBITAINCH U300pa-
3UTh CXEMAaTUYHO Ha PUCYHKE 3.
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| o6pasHoe conepxaHune
| nsobpaxeHne/Braeopas
3ambicesi aBTopa >> | Ha3BaHue > text >> BrneyaTneHne peLnnmeHTa > Ha3paHue
| cloxeTHble NMHUK
| noeiHo-punocodcekoe cogepxkaHne

Puc. 3. PeTpocnekTuBHbLIN XapakTep BOCNPUATUS
Ha3BaHWSA NPOU3BEAEHNSA

Cnemm¢uka Ha3BaHUH KMHOGUIBMOB KaK €JMHUI] HOMHHALMU 3aKJII0YaeTCs B TOM,
YTO UX IEPBUYHOE MPEACTABICHUE PELUIIUEHTY, KaK IPaBUIIO, COIIPOBOXKAAETCS BU3Y-
QIBHBIM PAJIOM — CTATHUECKUM WIN TUHAMUYECKUM H300pa’keHHEM, pa3MeleHHbIM
Ha a(ulille Wi B peKIaMHOM BHJIEOpOJINKE — Tpeilnepe. BepOanbHble U MKOHHYECKHE
3HAKH, MCIIOJIb30BaHHbIE OJHOBPEMEHHO, OIPEAEILIIOT XKAHPOBYIO IIPUHAAIEKHOCTD KH-
HOMIbMA U BBIIOJIHSIOT PENPE3CHTATUBHYIO U PEKJIAMHYI0 (YHKIIUH.

®YHKLUN HABBAHUIA KUHO®UJIbMOB

[TomMumo 0OIIMX [T BCEX 3arOJIOBOYHBIX TEKCTOB HOMHHATUBHON (MMEHOBAHUS
U WICHTH(PUKALNHT ), KOMMYHHKAaTUBHOW, MHPOPMATUBHON U CTETHUECKON (DYHKIINH,
Ha3BaHUSl KHHO(DHUIBEMOB BBITIOJIHSAIOT (GYHKIIUIO aHTULHUIIAINNA — «IPEJABKYIICHHUS
coObITHs» [BeneBa-bopucosa 1993], aTTpakTHBHY!O, pEKIaMHYIO U IParMaTHYECKYIO
GbyHKITHH.

ATTpakTHBHAs U peKIaMHasi (DYHKIMU 3aKITIOYAIOTCS B MIPUBJICUCHUH TTOTCHIIAIb-
HOT'O 3pUTENS K IPOCMOTPY U pean3yIoTCsl Ha IEPBOM 3Tare MHTEPIPETaINN 3arIaBus
JI0 IPOCMOTPA, KOT/1a 3pUTENb CTAIKUBAETCS C BBIOOPOM — CMOTPETh WIIM HE CMOTPETh
¢wieM [Tpauenko 1984]. B cimyuae ycnemHol peanu3anuy peKiIaMHONl (pyHKITUH 3pH-
TEJb MPUHUMAET PEIIeHHEe O MPOCMOTpe (UIIbMa, BO BpEMsi KOTOPOTO OH UHTYUTHBHO
COOTHOCHT Ha3BaHHE (PUIbMA C TEM WM MHBIM 3JIEMEHTOM €Tr0 CIOXKETa WM UICHHO-
XYJI0’)KECTBEHHOTO COJICp)KaHMsI, TAKMM 00pa3oM CTHMYJIUPYS MEXaHU3M HH(OpPMATHB-
HoOU (yHKIMH (BTOpO#t 3Tam). [Tocie mpocMoTpa HacTymaeT TPETU Tar BOCIPUSATHSA,
Ha KOTOPOM CHOBa pEajiM3yeTcsi HOMUHATUBHASL (DYHKIIMS: HA3BaHHE CTAHOBHUTCS CHM-
BOJIOM, ACCOIMUPYIOLIMMCS y 3PUTENS C CIOKETOM (pUiIbMa, ero IJIaBHOM WiaeeH, skaH-
pom, mapocom (cMm. puc. 3).

brnaromaps cBoeii cxkaTocTH Ha3BaHUE MO3BOJISIET COXPAHUTH COJIEpIKaHuEe HIbMa
Y BIICYATJICHUE O HEM B IaMATH 3puUTelis (MPU YCIOBUH YCIIEITHON HOMUHALUM). SIBIIsI-
SICh MJIEHHO-CMBICTIOBBIM LIEHTPOM, Ha3BaHHE CHHTE3UPYET B ce0e MHOKECTBEHHBIE
COCTAaBJISIOLIHE XYJO)KECTBEHHOT'O ITPOU3BE/ICHNUS], TIOJTyYEHHbIE U HHTEPIIPETUPOBAHHBIC
aapecaTtoM (3pUTelieM), 3aKpeIUIIeT UX B €ro CO3HAHWU U CTAaHOBUTCS CTUMYJIOM
JUIsl IOCJIEIYIOLIET0 BOCCTAaHOBJIEHHUS U BOCIIPOU3BEICHHUS.

["oBOps 0 pexaMHON (DYHKIIMM Ha3BaHUsS (HIbMA, BAKHO YUUTHIBATH CHEIUPHUKY
COBPEMEHHOTO KHHO, 3aKITFOYAIONIYIOCS B €T0 MEePEeCeUeHUH ¢ KOMMEPUYECKUM JHCKYp-
COM: KHHO(QWIbM CO3aeTCs HE TOJIBKO KaK XYI0KECTBEHHOE IIPOU3BEAECHHE, HO U KaK
MIPOAYKT, BOCTpEeOOBaHHBIN Ha phIHKE. [IpeacTaBnenue u npoaBIKeHHe KHHOPHIEMA
OCYIIECTBIISIETCS O1aroapsi OTACIBHOMY MPOU3BEACHHUIO, TAK HA3bIBAEMOMY TpEHIepy,
[IPEJCTaBIAIOIEMY COOOH HENPOJOIKUTENbHBIN BUICOPOIMK, BKIIOYAIOLINM caMble
WHTEPECHBIC U MHTPUTYIOIIME MOMEHTHI €IlIe He BBIIIE/IICH B MPOKaT KapTUHBI. B HeKko-
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TOPBIX CITydasx co3laTeia (UiIbMa COMPOBOXKIAIOT Ha3BaHUE CIOTAaHOM, B KOTOPOM
KOMITPECCUPYETCS collepKaHue (PuiibMa, paCKpPbIBACTCS, YTOUHIETCS COJEPIKaHUE
Ha3BaHWs, HarpuMmep: HazBanue Gold — croran It was never about the money, cp.
«3onoto» — Eeo nedooyenusanu.

OYHKITMOHAJILHO PEKJIAMHBIM POJIUK (Tpeisiep) U Ha3BaHUEe KMHO(HIbMA TIepe-
CEeKaroTCsl B CHJTy OOIIHOCTH MPUHIIMIIOB UX (DOPMHUPOBAHMS: MPOTOTUITHOCTH / BTOPUY-
HOCTH, BBIZICTIEHHOCTH / TIETIOCTHOCTH, CKATOCTH, TIEPBOOUYEPETHOCTH TPEACTABICHUS
peuunueHTy. TaKkyto COOTHECEHHOCTb IBYX MajbIX (DOPM pa3BEepHYTHIX MPOU3BEICHUN
MOKHO M300pa3uTh CIECAYIONIUM 00pa3oM:

Xy IomecTREHHEIH TexeT XyI0MECTREHHOID
Guaem hrnsma
BHJICOPOTHK / HAZBAHHE
Tpeinep << ==

Puc. 4. ®yHKUMOHaNbHAs COOTHECEHHOCTb
PEKNIaMHOro BUAEOPOSIKA U Ha3BaHus dunbma

C TouKHU 3peHHsT KOMMEPYECKOTO IUCKYPCa OCHOBHBIMH COCTABJISIFOIIIMMH PEKIAMBI
KUHOTIPOAYKTA SIBJITFOTCSI UMsI PeXKUCCEpa, Ha3BaHUE BBITyCKaroMed GPHiIbM KHHOKOM-
MaHWH, MOMYJISIPHOCTh aKTEPOB, U3BECTHOCTb U YCMEX MPOU3BEJCHUM, JICKAIIUX B OC-
HOoBe (punbMma, u nip. FiMeHa B 00s13aTeIbHOM TOPSAKE BBOASTCS «HA BXOJE» MPH Tep-
BUYHOM IPEJICTABICHUN XY/I0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS, BBITIONHSISI BMECTE C Ha3Ba-
HHEM aTTPAaKTUBHYIO U PEKIAMHYIO (DYHKITHH.

Kpome Toro, B Ha3BaHMM TOYKOM NepecedeHHsI ¢ KOMMEPUECKHM JTUCKYPCOM YacTo
SIBIISTIFOTCS TIPEIEICHTHBIE (DEHOMEHBI, YKa3bIBAIOIINE Ha TIPOU3BEICHUSA-0SCTCEIIIePHI,
KOTOpBIE YXKE CTalld YCIEITHBIMH, & 3HAYUT, MPUBJICKATEIILHBIMU JIJIS1 TOTEHIIUATHHOTO
3putens. Mcnonbp30Banre B Ha3BaHUU MPELIEICHTHBIX (PeHOMEHOB CTAHOBUTCS OJHOM
13 TIOMYJISIPHBIX CTpaTeTHii HEMMHUHTA B COBPEMEHHOM KuHemartorpade.

[MpenienenTHBIE (PEHOMEHBI SBISIFOTCS CHTHAJIOM COBIIAJICHUS YYaCTKOB (DOHOBBIX
3HaHMI aBTOpa U peuunueHTa (cM. puc. 2), 6maroaps 4uemy TpaHCISLUs uaeH, oopa3oB
¥ CMBICIIOB aBTOpa CTaHOBUTCA Oonee ycrenmHoi. [IpernenenTHpie (heHOMEHBI H3BECTHBI
3HAYUTEIBHON YaCTH MPEJCTABUTEIICH ONpPEICTICHHOTO JIMHIBO-KYJIBTYPHOTO COOOIIe-
CTBa, OOHAPYKUBAIOTCS B UX PEUH U aKTyaldbHbl B KOTHUTUBHOM (3MOIIMOHAIBHOM
U no3HaBaTeabHOM) miaHe [Haxumona 2004: 172], B CBS3M 3THUM K MPELEACHTHBIMU
MO’KHO OTHOCHUTh HE TOJBKO Ha3BaHMS KIACCUYECKUX pOMaHOB («OTBepKEHHBIEY,
«Anna Kapenunay, «Benukuii ['31cOn», «Xo00uT: HexxnanHoe myTerecTBUe, COBpe-
MeHHBIX OecrcemnepoB («IIpekpacHbie cozmanusy, «Tuxas rapauby, «XKuzas I1ny,
«O0navHbIi atiac»), Ha3BaHUs OHorpadudecKkux GUIBMOB («XHUKOK», «JIMHKOIBHY,
«bob Mapim»), ucropudeckux GpuabmoB («Benwkas crena», «B 6enom mieny», «KoH-
TUKW»), PEMEHKOB WUJIM TIPOJOJDKEHUN U3BECTHBIX MOMYJSApHBIX huiibMoB («DpaH-
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keHBHHWY», «CtapTtpek: Bozmesnuey», «Kpemnkuii opemiek: Xopoumii 1eHb, 4TOObI yMe-
petby, «Jxanro ocBoboxaeHHbII», «007: Koopaunater Ckaiidomn»), HO U Ha3BaHUS
00IIEeN3BECTHBIX KOMIBIOTEPHBIX UTP M MOOWIBHBIX MPUIIOKEHHUH, TOBTOPSIOIINXCS
B Ha3BaHusAx punbmoB Warcraft /«Bapkpadr», Need for Speed / «Need for Speed:
XKaxna ckopoctu», Angry birds / «Anrpu bépaz B kuno» u np. Takue HazBaHUs
(GUIBMOB 00513aTENILHO COBMAAYT C HA3BAHUSIMU TOIMYJISIPHBIX KOMMEPYECKHX MPOJIYK-
TOB, TaK KaK ()MIbMBbI H3HAYAIBHO OPUEHTHPOBAHBI HA UX JIOOUTENEH, TOKIOHHUKOB,
(danartos.

CNELMDUKA HEOPUTMHAJIbHBIX HASBAHUN

CreneHb COOTHECEHHOCTH, CHASHHOCTH Ha3BaHUS C LEIOCTHBIM MOJIUKOIOBBIM
TEKCTOM, €T0 CBS3b C HICHHO-puIocodhckuM conepxanreM (GUIbMa MOXKET 3aBHCETh
OT Ka4yecTBa €ro nepeBoja. Eciu TeKCThI Xy105)KECTBEHHOTO (priIbMa, BKITIOYAst €ro Ha-
3BaHUE, MEPEBOAATCA HAa MHOCTPAHHBIN SI3bIK, aJalTUPYIOTCS MO UHYIO KYJIbTYPHYIO
cpeny, IpoIecc rnepeaadyu aBTOPCKOro 3aMbIC/ia HECKOJIBKO YCIIOKHSAETCS, TaK Kak
Tenepb MOMUMO apecaHTa U ajpecara MOosIBISETCS HHTEPIPETAHT CO CBOUMH COOCT-
BEHHbIMU (POHOBBIMHU 3HAHUSIMU, YPOBHEM MEPEBOAYECKOTO MPOPECCHOHATM3MA U SI3bI-
KOBBIM BKycoM. [Ipu mpocMmoTpe nyOnupoBaHHOTO (uiIbMa 3pUTENb MMOTyYaeT JIUIIb
MHTEPIPETAINIO CONIep KaHus Xy 0KkecTBeHHOro (uiibma. [Ipu coxpaneHnn opuruHaib-
HOTO BU3YaJILHOTO Psiia U MY3BIKAJILHOTO COIIPOBOKICHHSI BepOasibHasl 4acTh (huiabMa
TpaHC(HOPMHUPYETCsl, YTO MOXKET MOBJIEUb 32 COOOI CMEIIEHNE CMBICIOBBIX U 00Pa3HBIX
akieHToB. [Iporece nepesadn aBTOPCKOTO 3aMbICIIa YCIOXKHAETCS (puc. 5).

ABTOD [Nepepom4ank JpHTeNs
HJICH HJICH, 05]733&.!, CMEICITRI HICH
DOHOBKIC IHAHHA ofjpasm  nponasenchue | |npouzsesenne 2 oOpasm DOHOBLIC 3HAHHA
aBTOpa CMBICIHE] (caoran 1) (cnorau 2) CMBICIEI IpHTENH
Hassanme 1 HA3BAHHE 2

POHOBLIC AHAHH B ICPEBOIHHEA

Puc. 5. [NepeBoayvK Kak MHTEpPNPEeTaTop aBTOPCKOro 3ambicna

Jlekoupysi TEKCTHI XYA0KECTBEHHOTO (DHIbMA U aJaliTUPYsI UX JUTS 3PUTEIIs, IPEI-
CTaBJISIIOILIETO MHYIO KYJIBTYPY, TIEPEBOAYMK BHOCHT COOCTBEHHOE MOHUMAHHUE SI3BIKOBOM
CHTYAINH, SI3bIKOBOM JINYHOCTHU Teposl U, Ha HAII B3IJIS, aBTOPCKOTO 3aMBbICIIA B IEJIOM.
CpaBHeHne MabIx GopM BepOAIbHOM cocTaBIsONIEH (pribMa — Ha3BaHUS U CJIOTAHA,
PENPE3CHTUPYIOIIUX KHHOJICHTY, HATJISIIHO JICMOHCTPUPYET CMBICJIOBOE CMEILICHHE.

PaccMoTpuM npuMep OpUTHHAIIBHOTO M IEPEBEICHHOTO Ha3BaHUsI (DUIIbMa H ero
crorana: «King Arthur: Legend of the Sword» — «Meu koponst Aptypa», From nothing
comes a king — PoowcoeH, umobbl bbims Koposem. B aHTIMiiCKOM BapUaHTe U B Ha3Ba-
HHU, U B CJIOT@HE IIEHTP BBHICKA3bIBAHUS U T€Ma IOJIHOCTHIO COBMaatoT — king. Ilpu
HepeBOJie Ha PYCCKU SA3bIK Maple/UTMPOBAHHAS KOHCTPYKIHUS TPAaHCHOPMHUPYETCS
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B CJIOBOCOUYETAHHE C IMOJTYMHUTEIBHON CBA3bI0, B KOTOPOM AKIIEHT CMEIAeTCs C Cy0b-
eKTa KOpoib Ha OOBEKT Meu, a B CIOTaHE HUCIOJIb30BaHa 0e3IMyHas KOHCTPYKIIHS,
B KOTOPOM KOpOJib TaKXKe HE SIBISAETCS CyObeKTOM. TO €CTh B OpUTHHAIILHOM Ha3BaHUU
BHUMAaHHE COCPETOTOYEHO HA TOM, 4TO (HIBM O KOposie ApType, O TOM, KaK OH CTajl
KOpOJIEM, O €ro jereHaapHoM meue. [Ipy nepBoM 3HAKOMCTBE C PYCCKUM Ha3BaHUEM
CO3JIaeTcs BIICYATIIEHUE, YTO (PMIIbM O BOJLIEOHON CHJIE Meya U JIMYHBIX KauecTBax Ie-
pOsi, KOTOpPbIE TOMOTJIH €My CTaTh KopoJieM. O4eBUIHO, YTO CMBICIIOBOM IIEHTP B HEKO-
TOPOMW CTENEHU CMEUIEH U MOXKET IMOBIUATh HA U3MEHEHHE OXKUAAHUN 3pUTENS, XOTS
NepEeBECHHOE Ha3BaHHE BIIOJIHE OTPAXKAET COJepKaHue Puiabma.

[TepeBon Ha3zBaHMs KHHOPUIBMA (M TEKCTa XyI0KECTBEHHOTO (DMIIbMa B LIEJIOM)
BJIMSIET HA MPOLECC MEPEAaUn aBTOPCKOIO 3aMbICIIa PELUIIUEHTY, T03TOMY BaKHBIM
CTAHOBUTCS ONMCAaHUE CTPATErUi MEePEeBOJa HHOSA3BIYHBIX HAa3BaHUM, BbISIBICHUE KPU-
TEpPHUEB aJIEKBaTHOIO U HEAJEKBATHOI'O MEPEBOJA, YCTAHOBICHUE MPU3HAKOB HEnepe-
BOJIMMBIX Ha3BaHUN (PUIBMOB U MPAKTUYECKUX METO/IOB MOMCKA HOBBIX HAa3BaHUH, MO-
3BOJISIFOIIMX MPEO0/10JIEBATh KOMMYHUKATUBHBIN Oaphbep.

3SAKJTIOMEHUE

HasBanue XynoxecTBeHHOTO (priibMa MpeACTaBIsieT COOOH LENOCTHYIO EANHHUILY,
CBSI3BIBAOIIYI0O MHO)KECTBEHHBIE KOTHUTUBHBIE, SMOIIMOHATIBHO-IIEHHOCTHBIE U KYJIb-
TypHBIE KOJIbI CIIOKHOTO Tpon3BeieHus. Ha3panue popmupyercs ¢ onopoit Ha poHOBBIE
3HAHMS aBTOpPA U IpeAroiaraeMble (POHOBbIC 3HAHUS MTOTCHIUABHOTO 3PUTEINS, UMEET
MIPOTOTHII, COTIPOBOXKJAETCS] BU3YAJIbHBIM PSIIOM, PETPOCIEKTHBHO PACKPBHIBAET MHO-
TFOMEPHOCTh aBTOPCKOT'O 3aMbICIIA, XapaKTEePU3YeTCsl CKATOCThIO M BbBIIEICHHOCTBIO,
BBITIOJHIET HOMUHATUBHYIO, KOMMYHUKAaTUBHYI0, HHPOPMATHBHYIO, 3CTETUYECKYIO,
aTTPaKTUBHYIO, pekiamMHyto u 1ip. [Ipu co3manum ¢punbma pemaroTcss He TOJIBKO XyZ0-
JKECTBEHHbIE, HO 1 KOMMEPUYECKHUE 3aJ]auH, I0ATOMY OO0JIbIIOE 3HAYEHHE UMEET COOT-
HECEHHOCTh €ro Ha3BaHUs C JKaHPOM. 3apyOexHbIl QHIbM HYXAAeTCs B MEPEBOC
¥ HEKOTOPOIl ajanTaiyu, ocoboe 3HaueHue NpuoOpeTaeT MepeBo]] Ha3BaHUs, TaK Kak,
KakK MpaBWJIO, C HEr0 HAYMHAETCS pernpe3eHTalus GuibMa U OHO COXpaHSAET BIeYat-
JeHue o GuiIbMe B NaMATH pelunueHTa. [lepeBoquuK HHTEPIPETUPYET CoAepKaHNE
BepOanbHOI cocTaBismonied Guiibma, 3a4acTyro TpaHCHOPMHUPYS U aAaNTUPYSI €r0
B MIpeJiesiax HOBOM JIMHIBOKYJIbTYpbl. HazBaHus (puiibMOB XapaKTepuUsyroTcs CTPYKTYp-
HO-TPaMMAaTHYECKUMH, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUMHU U JIMHIBO-IIPArMaTHIECKIMHU OCOOSH-
HOCTSIMH, KOTOPBIMH HEJTb3s1 MPEeHeOperaTh Mpu mepeBo/Ie.
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ORIGINAL AND TRANSLATED FILM TITLES
AS SPECIFIC NAMING UNITS

Oksana 1. Aleksandrova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
Miklukho-Maklaia str.,10-2 A, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article discusses a problem of film naming and focuses on the film title as a specific
naming unit, that is a visual-and-semantic center of a polycode text, connecting multiple codes presented
by storylines, ideological and philosophical content, genre characteristics, visuals and sound. The main
features of titles as headlines are characterized by integrity and connectivity, they are implement the author's
intention. The titles usually comply with the story, idea, philosophy and style of the film, reflect the content
and artistic conception. They should be comprehensible, succinct, intriguing, designing as soon as they
should be attractive for the target audience. Besides the nominative (nomination and identification),
communicative, informative and aesthetic functions, which are common for all headlines, film titles perform
the functions of anticipation and attraction, as well as advertising and pragmatic functions. Film titles become
important instrument for 1film providers, since modern cinema overlaps with commercial discourse: the
movie is created not only as a piece of art, but also as a market product. Dealing with a foreign movie,
film providers face new challenges since the film title should be targeted at the audience of different
background. Violating one of these conditions may cause infelicity or translation fails.

Key words: Naming, Heading, Film Title, Filmonym, Naming Unit, Polycode Text, Functions of
Title, Translation
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